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[TAPEMUU, XAPAKTEPU3YIOIIUE HOHSITUE «3JIOU JYX» B
AHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX (CTPYKTYPHO-TPAMMTHUUYECKHUIA
AHAJIN3)

Aunomayus. Cmamovs noceésaweHa CONOCMAGUMENbHOMY aHANU3Y NaApeMull,
xapakmepusyrowue «310U OYX» 6 AHIIUUCKOM U pPYCCKOM A3blKax. B kauecmee
00beKma uUccied08anus 8blOPAHbL NOCI0BUYUHbIE eOUHUYLI, ONUCHIBAIOUUE NOHAMIUE
«3notl Oyxy». Llenv uccnedosanus 3axKnouaemcs 8 blAGIEHUU OCHOBHBIX CXOOCME U
Pazuuull nocio8uy U NO2080POK HA CMPYKMYPHO-CPAMMAMUYECKOM YPOBHE 8
AHeUUCKOM U pycckom s3vikax. OmoOop Jjekcuueckux eouHuy npoBoouscs C
HOMOWBIO Memooa CNIOWHOU 8b100PKU U3 TMOIKOBLIX CI08APell PA3IUYHLIX MUNOSE,
08YA3LIUHBIX CNI0BAPEL, CONOCABIEHUE AHRIULICKUX U PYCCKUX NOCI08UY NOMPebOosa.ll
UCNONIL306AHUSI  CONOCMABUMENbHO20 Memoodd. B cmamve paccmampusaromces
epammamudeckue NPUHYUNvlL NOCI08UY U N02080pok. [Ipu ananuze 6visgnieHo, 4mo
napemuuy 3axKnouarom 8 cebe 08a Muna: 3AMKHYMYIO CMPYKMYPY; HE3AMKHYMYIO
cmpykmypy. Ilpeonosicenus cgopmuposansvt no mooeiu Kaxk YmeepoumeibHOZ2O,
ompuyamenvbHo2o, mMax U BONpocumenbHoco  npeonodxcenus. Ilpaxmuueckas
YEHHOCMb  onpedensiemcss 6  BO3MOJNCHOCMU — UCHONb308AHUSL  NOJYYEHHbIX
Pe3VIbmamos UcCcie008aHus 8 meopemudeckux Kypcax no COnoCmMA8UMEnIbHOMY
A3LIKO3HAHUIO, NPU YMeHUU U pa3zpabomKu CneyKypcos.

Knwouesvie cnosa: sazvik, kynbmypa, pazeonocuyeckas eOuHuyd, nociosuya,
Nn02080pKA, CONOCMABUMENILHBIU AHANU3.

SI3pIK  HEUM3MEHHO OTpakaeT HalUMOHAIBHYIO KYJIBTYpPY, OJMIETBOPSET
OpUTMHAJIBHOCTh HApOJa, ONMCBHIBAET HAlUMOHAJIbHOE BUAeHUME Mupa. Kynbrypa,
SBJISISICH  COBOKYIIHOCTBIO sI3bIKa JOJDKHA TIOJIBEPraThCs aHaIU3y, MpPH 3TOM
HEOOXOJMMO YUYUTHIBATH €€ Tpaauiuu. Pa3Buthe W coxpaHEeHUE B KYJbType
OCHOBHBIX IIEHHOCTEH CMOCOOCTBYIOT (DOPMHPOBAHHIO aJEKBATHBIX MPUHIUIIOB
XKU3HM Jrofed. JlaHHble 1IEHHOCTH BOIUIOMIAIOTCS B S3BIKOBBIX CPEICTBAX,
OTpaXkarolllue HEPYIIUMBIM CcMbICH. MBbICIUTENbHAS JIESITEIBHOCTh 4ellOBEKa
nepesaeT U MOKa3bIBAET CIEUU(PUUHOCTh MEHTAIUTETA, KOTOPasi BOCIIPOM3BOJUTCS B
s3bIke€. B CBSI3W € O3TUM, TIOCIOBULIBI M TIOTOBOPKU MPEACTABISIIOT COOO0M

ITOJTHOLICHHBIN TEUCTBYIOIINUNA OPraHU3M, XapaKTEPU3YIOIMN BCE U3MEHEHNS MUPA U



oOmiectBa. [lockoipKy mMOCIOBHYHAST KapTHHA MUpPA CKIAAbIBaeTCs Ha 0a3e Takux
S3BIKOBBIX CPEJICTB, KaK ClOBO, TeKcT, DE, mapemusi, To MOXHO MPEANOI0KUTH, YTO
JAHHBIE JIEKCUYECKHE CPEICTBA TPAHCIUPYIOT (DOHOBBIE 3HAHUSA O HAIMOHAJIBLHOU
KapTUHE MHpA. Y CIENIHOE PUMEHEHHE MOCIOBULBI CLIOCOOCTBYET OLIEHKE CUTYalUH
C MAaKCUMaJIbHOW CMBICIIOBOM €MKOCTHIO.

OTIMYUTENEHOE CBOMCTBO KAXKJOTO SI3bIKA SIPKO U OTUETIMBO BBIPAXKAETCS B
YEJI0BEUECKOW XU3HU. VIMEHHO B MOCIOBULIAX M NOTOBOPKAaX, UMIUIMLIMUTHBIE TPAHU
MUPOIOHUMAHUSI MPEBPAIIAIOTCS B SKCIUIMLUTHBIE, CIEA0BATENbHO, MOCIOBUIIBI U
IIOTOBOPKM IIPEACTABIISIET COOOM HEMAJIOBAXKHBIA MaTepHall JUIsl HMCCIEIO0BaHUS
HapoaHoi ku3HHU. [lo muHenmio H.D. Anedupenko, mnocrmoBuila uMeET psij
npuHIMIOB: 1) riyOMHA CMbICTa YMO3AKJIOYEHUs; 2) TBOpYECKas OCHOBa
NOCJIOBHULIBI M CTUXMMHOCTh BO3HUKHOBEHMS; 3) KPHTHYECKOE OTHOLIEHHE K
4eJIOBEUECKUM HeJocTaTkaM; 4) Ipo30pIaUBOCTh U METKOCTD; 5) 0COOCHHBIN pedeBoil
CTaTyC TOCJOBHIIBI; 6) OOBEKTHMBHOCTh CyxjaeHus [1, c.248-249]. B Bunmy storo,
MO>KHO KOHCTaTUpOBaTh, YTO 3a MOCIOBULAMU CTOMT MHOTOBEKOBOM OIBIT JIFOACH U
COCpPEIOTOYMBAET CTAUU UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUSI.

OO11en3BeCTHO, YTO TMOCJIOBULIBI M TOTOBOPKM HUMEIOT JOJITOBPEMEHHYIO
UCTOPUIO OBITUSA, U, AKKYMYJIUPYS KYJIbTYPHbBIC U SI3bIKOBBIE MTPUHIUIIBI, MEPEIAIOTCS
u3 o2noxu B dnoxy. [locnoBunpsl coueraror B cebe OOrarctBO U IIEAEBPHI
BCEHAPOJHOM SHIMKIOINEINN, HEOTpa3uMble B KyJIbType Haluu. MOXHO C
KOHCTaTUPOBaTh, YTO BHICKA3bIBAHUE CTAHOBUTHCS MOCIOBUIIEH TOJIBKO MOCIE TOTO
KaK OHO KOOPJIUHUPYETCS C 00pa30M >KM3HHU U MBICIISIMU OOIIECTBA.

B nurteparype mo (paszeosornn He HaOMIOZACTCS E€AWMHOTO YHOTPEOJICHUS
TEPMUHOB «IIOCIIOBUIIA» M «IOTOBOpKa». OTAeNbHBIE HCCAEAOBATENN OTAAIOT
IPeINoYTEHNUE UCTIOIB30BAHUIO COOCTBEHHON TepMmuHonoruu: B.JI. ApXxaHrenbckuii
OTPEEISAIOT MOCIOBULIBI M MOTOBOPKU «YCTOMYMBBIMHU (Ppazamu» (ApXaHTeTbCKUM
1964), WN.H. KaiiropomoBa Ha3blBaeT HX KaK «CHHTAKCUYECKUE HIMOMBI»
(Kaitropogosa 1999). HekoTtopsle JHHIBUCTHI-(Pa3eoyioru YHOTPEOISIOT TEPMUH
«TapeMush», MOSCHsSI HEBO3MOXKHOCTBIO MPOBECTH SICHYIO YEPTY MEXKAY MOCIOBULIEH

u noroBopkoit (Temust 1996, IlepmskoB 1968, Casenkosa 2002, Cunopkosa 1999,



JIyukos 2001). B nannom uccnegoBanuu, Beien 3a B.H. Tenusa, A.B. CaBeHKOBOM,
M.U. CuaopKoBOW M JIp. TaHHBIA TEPMUH OTHOCHUM K POJOBBIM OIPEAEIIEHUEM IIO
OTHOILIEHUIO K JIEKCEMaM «IOCJIOBHIIA» U «IIOTOBOPKAY.

Hauano XVII Beka crtano 3TanoM cOOMpaHUs W HCCIEIOBAHUS MOCIOBUIl U
noroBopok. IlepBbiii pycckuil cOOpHHUK MOJOBUI[ U MOTOBOPOK OBLI COCTaBIIEH, IO
MHeHUI0 uccienonareneir, npodeccopom H. KypranossiMm «CobOpaHue pyccKkux
nocioBull u 1noroBopok» (1769), A.A. bapcoB «Cobpanune 4291 napeBHUX
poccutickux mnocioBuiy (1770), N.d. bormanosuu «Pycckue mocnmoBuib» (1785),
coopuuk pycckux nocnoBull Jl. KaspkeBnua «I[lonHoe coOpanue pycCKUX MOCIOBHIL
u noroBopok» (1822). CormacHO 3TUM JIaHHBIM, MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO
MIOCJIOBUILIBI UMEIOT TOJTYHO UCTOPHUIO.

Bropoit osran um3ydyenms mnocnoBun npoxomurcs kK XIX-XX BB. Ilepsoe
nocioBuyHoe cobpanue A. CepreeBa «Pycckue TOCIOBUILIBI W MOTOBOPKH» ObLI
onybnukoBaH B 1830 rogy. U.M. Cuerupes B 1848 rony uznaer cOOpHHUK MOCTOBHIL
u nputy «Pycckue HapoaHble MOCIOBHUIBI W HOpuTyu», cocrosammid u3 10 000
YCTOMYMBBIX BhIpakeHUl. B pesynbrare, padbora .M. CHerupesa sBiIsIeTCS IEPBBIM
(GyHIaMEHTaIbHBIM Hay4HBIM TpyJIOM Mo mapemusiM. LlemecooOpazHO OTMETHTB,
uccnenonarens O.U. bycnaera, kotopseiit BeimycTiil B 1854 rony cOopuuk «Pycckue
MOCJIOBUILIBI M MOTOBOPKW». Benukuii ydeHbl U M3BECTHBIM COOMpATeNb MOCIOBHIIL
B.M. Hans uzpnaer kuHury «llocioBuubsl pycckoro Hapoaa» B 1861 r. B manHom
COOpHHMKE aBTOp WLIIOCTpUpPYET OoraThlii MOCIOBHYHBIM MaTepuan Oosee 20 000
NOCTIOBUI] U TOTOBOpoK. He Oynmer mpeyBenuueHHEM, YTBEPKIEHHE O TOM, YTO
Tpyasl B.W. Jlansg no cucreMaru3anuu M MyOJIMKAUWU S3bIKOBBIX €IMHHI] PYCCKOrO
s3bIKa HE UMeEET paBHOW B ¢uiosoruu. B 310 mepuon myOmuKyroTCs 3HAYUMBbIE
Tpyasl O. BepxoBckoro «CoopHuk pycckux nociaosuiy (1883), M.M. Muxenbcona
«Metkue xoxsuue cinoBay (1894-1896), W.E. Tumomenko «JlureparypHbie
nepBorucTouHuKN» (1897).

Haunbonee nmpumevarenbHbie cinoBapu XX Beka — «Ku3Hb pycckoro Hapoja B
ero mocioBurnax W mnoroBopkax» W.W. WmmoctpatroBa (1905), Takxke

JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUI CIIOBaph «PyccKHe MOCIOBHIBI M KPbUIATHIE BBIPAXKEHUS



B.II. ®emuuunoit u FO.E. ITpoxoposa B 1979 rony. Cpean coBpeMEHHBIX COOPHHUKOB
NOCJIOBHIL] HanOoiiee MONHbIM siBiigeTcs Tpya B.M. Mokuenko «bonpmioil cioBapb
pycckux nocioBui (2010), Bxirovatomuii B ce0s okosio 70 000 mocnoBuil, b0
KOTOPOT'O SIBISIETCS MPENOCTABICHUE YUTATEIIO0 U300paKEHNUE U OMHMCAHUE PYCCKUX
MOCJIOBUI] C APEBHEUIINX MTEpUOA0B /10 Hayana XXI Beka.

[TocnoBuilbl ¥ MOTOBOPKHM BBINOJIHAOT HMHGOpMHpYIOLYIO0 (QyHKIu0. A.B.
Kyann k KoMMyHUKaTHBHBIM (paszeonoruueckum eaunuuam (PE) ortHocur
«(ppazeosoru3Msl, SABJISIFOLLIAECS IPEIIOKEHUSIMU, puyeM HE
YaCTUYHOIIPEAUKATUBHBIMU, a LETIbHOIIPEAUKATUBHBIMI) [2, c.176].
[IpenyioxkeHUsIMU  SIBIISIFOTCA  KaK I[MOTOBOPKH, Tak M nocioBulbl [3]. ®DE, co
CTPYKTYpPOU TPEIJIOKEHUs CIyXaT A BBIPAXKEHUS COOOUIEHUSs, ISl Mepenayu
ONPEIEIEHHOr0 JIOTUKO-CMBICIIOBOIO cojepxkaHus. KoHTekcTyallbHas peanu3anus
nonoOHeix @DE ocyliecTBisieTcss daile BCEro IMyTeM WX TNPHUCOSTUHEHUs K
MIEPEMEHHBIM TPEJI0KEHUSIM U PEKE — MyTEM KOHTAKTHOM CBSA3U C MEPEMEHHBIMU
CJIOBAMH U CJIOBOCOYETAHUSIMH.

Uccnenosanuio ®E co cTpykTypor mpeasioxkeHus MocBsiieHsl padotel O.M.
['pynuenko (1999), E.II. Kysueunooit (2002), JI.P. PamazanoBoii (2004), ILT.
Mycaesoii (2008), JI.P. Cakaesotii (2009), O.I1. Psaunckoit (2011) u np.

B xone aHanu3a BBISBICHBI CUHOHMMHYECKHE PSAIbl (pa3eoceMaHTUUECKOTO
HOJISL «3JI0M yX» B HCCIIEAyeMbIX si3bIKax: devil/Satan/fallen angel — B aHriIMiicKkoM
S3BIKE U 0bs180.1/ camana/4epm/bec/1yKkasolil/0eMOH/Heyucmolil — B PyCCKOM.

B anmmiickoM M pycckoMm s3blkax oTrMmedeHo, PE Bkimrouaronme Moaenb
MPOCTOTO TPEJJIOKEHUST OXBaThIBAIOT HambOosiee Oombiryto yacth OE. B kadectBe
CKa3yeMoro IpH MOJJIEKAIIEM, XapAKTEPUIYIOMINN «3JI0M 1yX» AHTJIMHUCKOM SI3bIKE
YacTO MCHOJIB3YIOTCS TJIarofbl: slave (CIyXXWUTh), wipe (BBITUPATH), know (3HATh),
hate (HeHaBUAETH), give (llaBaTh, HANEJNATH), imitate (MOApaXkaTh); B PYCCKOM:
HeHasuoemv, He BbIHOCUMb, Oepeamb, HeCmu, Npvleamv, GCENAMCs, UCKYUAmb,
3ab60mumucs, nocewjamsv, CMeWUms, CKpbleamvcs, 00AmbCs, JN08UMb, USPAMb,

beocamo.



[Ipn ananu3e m3ydaemoro KOMIIOHEHTa BbISIBICHO, yTO0 PE co cTpykrypou
IpeUIoKEHUST cofepkaT B cebe 1aBa Tuma: 1) 3aMKHYTYIO CTPYKTYpy (BbIpaxkaert
3aKOHYEHHYIO MBICIb U MPEACTABISET COOOM CMBICIOBOE 1I€N0€); 2) HE3aAMKHYTYIO
CTPYKTYpYy (BBIpa)KaeT HE3aKOHUYECHHYIO MBICIb U TpEOYIOIIUE pacripoCTpaHEeHUs
CJIOBaMHU WJIM  CJIOBOCOYETAHMSIMU CBOOOAHOTO ymotpeOieHus). Haubomee
pacrpocTpaHeHHOU siBisieTcsl 3aMKHYThbid Tun @DE, o0pa3oBaHHBIE MO MOJEIH
JIByCOCTaBHOTO TMpPEIJIOKEHUS: B AHTJIMHCKOM s3blke — the devil slaves for the
fortunate; devil was beautiful;, devil wipes his tail with the poor man’s pride; uepm
V3HAT, Yepm mackaem, yepm Haxkauain. Yaiie BCEro HE3aMKHYTOCTb MPOSIBIISIETCS B
omnpeneneHHo He3akoHueHHOocTH DE: give smb. the devil for smth B 3HaueHUH
«HAMBUIUTh KOMY-JIUOO IICH0 3a 4uTo-1u00»; devil alone knows what B 3HaueHUH
«I€pT 3HACT YTO TaKOe»; wepm He Opam (Komy-1ubo), wepm Oepuyn (Koeo, umo,
komy?), bec Hecem (umo, koeo?). llpemaynoxxeHuss MOTYT OBITh OCJIOKHEHBI
JOTIOJTHEHUEM, OOCTOSITEILCTBOM, ONPEACIICHUEM.

B pycckom si3pIke He3aMKHYTHIE MPEATIOKEHUSI OPTaHU30BaHbI 110 MOJAEIHU Kak
YTBEPAUTEIBHOTO, OTPUIIATENILHOTO, TaK M BOMNPOCUTEIBHOTO MPEIJIOKECHHUS:
uepmuKu Npvleaiom, Yepmu GOOSAMCA, 4epm GCENUNCs, ObABOJ NPAYEmCcs, ObjABOT
uckywiaem,  Obsg80N  Npucuydcusaem,  0vsagonl  3abomumca.  Vicnonb3yercs
OTpULIATETIbHBIE YACTULIBl «HE»: uepma He cmewiu, yepm He pazbepem, uepma He
2HesU, uepmy He nepeuwv, bec He nbem, bec He ecm, 0bsABO]l He UMeem 6b100pa, ObsBOIl
He 3Haem, O0bs680J He CKpvleaemcs. B aHIIIMHACKOM  SI3bIKE OTpHIATEIbHBIC
MPEITIOKEHHS TIOCTPOCHBI C TIOMOIIBI0 YaCTHI] «NOty, «No», THO0 HAPEUUS «never):
He devil is no match for someone B 3HaUeHNH «caM 4&€pT He Opat», The devil is never
far off. BompocutenbHble NPENIOXKEHUS TaKKe MPEICTABIECHb B HUCCIEAYEMOM
matepuane: Koiu uepm eco yeopazouno? 3a xaxum Ovsgosom noumu? Where does
Satan find mischief? B OyKBaJIbHOM 3HaUYCHHUH «TJI€ CaTaHa HAXOUT 3J107».

Psan npumepoB PE aHTIIMHCKOTO S3bIKA U UMEKOT CTPYKTYPY MNPEIIIOKECHUU,
HAUYMHAIOIIUXCSI C «IPE3EHTATUBOBY — «it’sy»: It’s easier to raise the devil than to lay

on him B 3HAYCHUH «JIETYC BOCKPCCHUTDL AbsABOJIA, YEM ITOXOPOHUTLY.



B ananmusupyemom  Mmarepuane  OOHApyK€Hbl  CJIOKHOIOJYMHEHHBIE
MPEMIOKEHUSI C Pa3IUIHBIMH TPHUAATOYHBIMA — OTHOCUTEIHHOE MECTOMMEHHE
«thaty: He that is busy is temped by one devil, he that is idle, by a legion.
[Tpunatounsie TIPEITOKCHUS C OTHOCHUTEIIEHBIM MECTOMMEHUEM
«who/whose/whomy»: Happy is that child whose father goes to the devil B 3HaueHUH
«CYACTJIUB TOT peOEHOK, Yel OTell UIET K IbSIBONY»; [ 0e uepm He ycneem, myoa
0aby nounem (CIONKHOMOAYUNHEHHOE PEJIOKEHHUE C TPUIATOUHBIM).

B aHrnuiickoM M PYCCKOM $3bIKE BCTPEYAIOTCS CIIOKHOIOJAYMHEHHbIE
MPEIOKCHHUSI ¢ TPHUAATOYHBIM YCIOBUS, B BHUIE HEUTPAIbHOTO coro3a «if» B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE€ M COIO30M «ECIIm» — B pyccKoM: If you want to annoy the devil
stay silent (MppeajibHO-yCIIOBHOE NpenjiokeHue). B pycckoMm si3blke MpUIaTOYHbBIE
YCIIOBHBIE TMPEAJIOKEHUSI CBSI3BIBAIOTCS C COIO30M «ECIM» U «Komm»: Ecau ovsason
becnomowen, nouwtiume emy ocenwuny, He mnado u 6eca, koau mvl 30ecs.
CnenoBaTellbHO, B aHAIM3UPYEMBIX S3bIKaX NPHUAATOYHAS YacTh 3aHUMAET
MPETIO3UIUI0, HO B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET YIOTPEOJIATHCS M B TIOCTIIO3UIIAH.

HabGnrogarorcs cnoskHOMOAUYMHEHHbIE TPEITIOKEHUSI C TPUATOUYHBIM TPUYHUHbI
C KOMITOHEHTOM «3JI0M AyX», KOTOpbIE B MPEIOKEHUN COSAUHSIOTCS C TJIABHBIM
MPEIIOKEHUEM COI03aMU «ITOTOMY UTO», «UTO», «Tak»: bedewn bec, umo y ne2o 602a
Hem. llpunarouynbie MNPEUIOKEHUS BPEMEHH B PYCCKOM SI3BIKE COCAMHSIOTCA C
TJIaBHBIM TPEAJIOKEHUEM COI03aMH «IIOKa», «KOTHay, «Tormaayn: Bom npudem meotl
yepeo, moz2oa u Meiu Xoms camoz2o 4epma.

IIpn anamusze @E co CTpyKTypOoU IIPEIOKEHHS] B PYCCKOM SI3BIKE BBISBICHO
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIE TPEAJIOKEHUSI C H3BSICHUTENbHBIM: Padocmen bGec, umo
omnyweH UHOK 8 jiec, ¢ MPUAATOYHBIM CleNCTBUs: He Hawe Oeno nonog yuums, Ha
mo ecmv uyepmu. Pe3ynpTaT aHanmm3a IMOKas3aJ, YTO JaHHBIE THUIIBI MPUAATOYHBIX
NPEIIOKEHU BBIPAKEHbl HAWMEHBIIIUM KOJMYECTBOM €JIMHUIl M XapaKTepHbI IS
PYCCKOTO SI3bIKA.

HawnOounbel npoaykTuBHOCTbEIO DF €O CTPYKTYpOU MPEIOKEHUS SBIISIOTCS
CJIO’)KHOCOUYMHEHHBIE MPEJIOKEHHS C Pa3IMYHBIMU CBA3SIMU yacTed. B aHrnmuiickom

SI3BIKE TPEJCTABJICH COIO3HBIA THIT TMpejioxkeHus: Speak the truth and shame the



devil, The devil can swallow a woman but he can’t digest her; comepxaras
COCTMHUTEINILHYIO CBs3b. B pycckom si3bike: buiio 661 6oromo, a wepmu HAuoymcs —
C TIPOTUBUTEIIBHOU CBSI3BIO; [Ipouien oenu u 600bl u MeOHble mpyoObl, 0a NONAJL YePIY
6 3y0bl — C TIPUCOCTUHUTEIILHOMN CBS3BI0. B PyCCKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS TPUMEPHI,
IJIE COI03 «M» HaXOJUTCS B MPENO3UIuu: M nenv cmupén, oa wepm au 8 vem,; M uepm
noo cmapocmo 6 mMouaxu nowen, M camana 6 crase, oa He nooobpy. BerpeuaroTcs
0eccolo3HbIE TPEIOKEHHs, O00O3HAYaIoUIMe MPUYMHHO-CIECICTBEHHYIO CBS3b
KOMIIOHEHTOB: h020680 dopozo, becoso deuteso, Bce uepmu pashsl, 6ce me e 600pbi;
Hvseonom noonooicen, becom onyuen; Cesazancsa ¢ uepmom, neusu Ha ceos; YV nezo
yepm 6 NOOKIAOKe, camana 8 3anjiamke. B aHTIUHACKOM S3BIKE TPUMEPHI HE
BBISIBJICHBI.

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTEIHHBIM aHAdW3 TIOCIOBUIl W TOTOBOPOK B
AHTIIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MO3BOJIMJI BBISIBUTH OOIIUE U CIICITU(PDUICCKUE YEPTHI
¢dpazeoceMaHTHIECKOTO OIS «3710H ayx». [Ipu ananuze uzydaembix OE BbIsSBICHO,
yto ®E co crpykTypoil mpemiokeHus coiepxkaTr B cede ABa THUIA: 3aMKHYTYIO
CTPYKTYpY; HE3aMKHYTYIO CTPYKTypy. [Ipeanosxkenus opraHu30BaHbl M0 MOJIENN Kak
YTBEPAUTEIHHOTO, OTPUIATEILHOTO, TaK W BOMPOCUTEIHHOTO TPEIJIOKCHUS,
UCTIONIb30BaHUE OTPUIIATENBHBIX YACTUIl «HE», «not», «no». Psn mpumepoB DE
AHTJIMICKOTO  sI3bIKA HMMEIOT CTPYKTYpY TMpPEMJIOKEHUH, HAYMHAIOIIUXCS C
«TPE3eHTATHBOB» — «it’sy. B  aHamm3upyemom wmatepuasie OOHaApYKEHO
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIE TPEUIOKECHHSI C Pa3IMYHBIMHU MPUAATOYHBIMU: TPHUIATOYHBIM
OTIPEICTTUTEIIFHBIM C OTHOCUTEHHBIM MeCTOMMEHHEM «thaty, «who/whose/whomy; ¢
MPUIATOYHBIM YCJIOBHSI, B BHJIE€ HEUTPAIBHOTO COI03a «if)» B aHTIIMHACKOM SI3BIKE W
COIO30M «ECJIN» «KOJM» B PYCCKOM SI3BIKE; C MPHIATOYHBIM MPHUYMHBI, KOTOPHIC B
MIPEIIOKCHUH COCIMHSIIOTCS C TJIABHBIM TPEJIOKEHUEM COI03aMH «IIOTOMY HYTO»,
«UTOY», «TaK», «because»; MPUAATOYHBIE MTPEATIOKEHUS BPEMEHU C COF03aMHU «ITOKa,
«KOTJIa»,  «TOTN@»;  BBIIBICHO  CJIOXHOIOJAYMHEHHBIC  MPEHJIOKEHUS  C
U3BSICHUTEIIbHBIM, C TPUAATOYHBIM cienctBus. lccinemoBanme mokazano, dYTO
KOMIIOHEHT <«3JIOH JyX» SBJSETCS KOHCTAHTOW, CYHIECTBYIOIIMNA B HW3Y4aeMbIX

JIMHTBOKYJIbTYPax Ha NPOTSKEHUU BEKOB.
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Nurullina Ajgul Gumerovna, assistant, Naberezhnye Chelny Institute (branch) of
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PROVERBS, CHARACTERISING “EVIL SPIRIT” IN ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES (STRUCTURAL-GRAMMATICAL ANALYSIS)

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of proverbs,
characterizing “evil spirit” in English and Russian languages. As object of research
are selected the proverbial units describing “evil spirit”. The purpose of the research
is to identify the major similarities and differences in proverbs and sayings on the
structural - grammatical level in English and Russian languages. Selection of lexical
units conducted using the method of continuous sampling of the explanatory
dictionaries of various types of bilingual dictionaries; the comparison of English and
Russian proverbs required the use of the comparative method. The article considers
grammatical principles of proverbs and sayings. The analysis revealed that the
proverbs comprise two types. closed structure and open structure. The proposals
generated by the model as an affirmative, negative and interrogative sentence.
Practical value is determined in possibility of using the results of research in
theoretical courses in comparative linguistics, reading and development of special
courses.

Keywords: language, culture, phraseological unit, proverb, saying,
comparative analysis.





